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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran. 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
است در داده برگ ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده 

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش   است تمام نيازمنديبا اين حال ممكن
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
 

اً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريب
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي و

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19هاردهم، شماره چ

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
 88810462:  دور نگار 

Standards@nioc.org                         :پست الكترونيك

mailto:Standards@nioc.org


 

 

GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

  :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  ت ملي پالايش و پخش فرآوردهصنايع پتروشيمي و شرك
  .شود نفتي اطلاق مي

PURCHASER: 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

ين استاندارد بخشي از مدارك سفارش  كه ا"شركتي"يعني 
باشد و يا پيمانكاري كه اين  خريد مستقيم آن شركت مي

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تأمين كننده 
شود كه تجهيزات و كالاهاي  به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 . پذيرفته شده استبراي مناقصه

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
ازرسي، ساخت و نصب شود كه كتباً توسط كارفرما براي ب مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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This Standard is the property of Iranian Ministry of 
Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither 
whole nor any part of this document maybe disclosed to any 
third party, reproduced, stored in any retrieval system or 
transmitted in any form or by any means without the prior 
written consent of the Iranian Ministry of Petroleum. 

 
تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

بخشي مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام يا 
از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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0. INTRODUCTION 

This Material and Engineering Standard gives the 
supplement to API Standard 537 first edition, 
2003 “Flare Details for General Refinery and 
Petrochemical Service ". For ease of reference, 
the clauses or sections numbering of API 
Standard 537, has been used throughout this 
Specification. 

 

  مقدمه -0
  استاندارداين استاندارد مواد و مهندسي، بصورت مكمل بر

API 537 براي  مشعل جزئيات" 2003 چاپ اول سال 
 . تهيه شده است"و پتروشيميپالايشگاه  عمومي كاربردهاي

سهولت دسترسي ، در سراسر اين استاندارد از شماره براي 
  . شده استاستفاده  API 537استاندارد پاراگرافهاي بندها و 

Guidance for Use of this Standard 

The amendments/supplement to API Standard 
537 first edition, 2003 given in this Standard are 
directly related to the equivalent sections or 
clauses in API Standard 537.  

 

  راهنمايي براي استفاده از اين استاندارد
 API 537استاندارد ويرايش اول  به يي كهها م متمياها  لحاقيها

 در كهي ي به فصلها يا بندهامستقيما اند،  شده اعمال2003سال 
  .كنندارتباط پيدا مي آمده است آن استاندارد

For clarity, the section and paragraph numbering 
of API Standard 537 has been used as far as 
possible. Where clauses in API are referenced 
within this Standard, it shall mean those clauses 
are amended by this Standard. Clauses in” API” 
that are not amended by this Standard shall 
remain valid as written. 

The following annotations, as specified 
hereunder, have been used at the button right 
hand side of each clause or paragraph to indicate 
the type of change made to the equivalent clause 
or paragraph of API. 

 

 تاگذاري فصلها و پاراگرافها   شماره،ه منظور وضوح و سهولتب 
 هركجا به . شده استانجام استاندارد مذكور براساسحد امكان 

 در اين استاندارد اشاره شده است، بايد APIبندي از استاندارد 
 .به معني بازنگري بند مزبور در اين استاندارد تلقي گردد

ن استاندارد در آنها اصلاحي  آمده و در ايAPIبندهايي كه در 
 .معتبر خواهد بود عيناً ،صورت نگرفته

 انتهاي در ،مده است كه توضيح آن نيز آ،حروف اختصاري ذيل
 در بند يا  اعمالي تا نوع تغييرات، شدهآوردههر بند يا پاراگراف 

 .شود مشخص APIپاراگراف معادل آن در 

Sub. (Substitution): The clause in API shall be 
deleted and replaced by the new clause in this 
Standard. 

 

 بايد حذف و با بند API بند آمده در ):جايگزيني(جايگزين 
  .جديد آمده در اين استاندارد جايگزين گردد

Del. (Deletion): The clause in API shall be 
deleted without any replacement.  

 بدون هيچگونه جايگزين APIمده در   بند آ):حذف(حذف 
 بايد حذف گردد

Add.  (Addition): The new clause with the new 
number shall be added to the relevant section of 
API. 

 

بند جديد با شماره جديد بايد به بخش : )اضافه(اضافه 
 . اضافه شودAPI مربوطه

Mod. (Modification): Part of the clause or 
paragraph in API shall be modified and/or the 
new description and/or statement shall be added 
to that clause or paragraph as given in this 
Standard. 

 

 بايد اصلاح يا API قسمتي از بند يا پاراگراف ):اصلاح(اصلاح 
استاندارد آمده يك تعريف و يا جمله جديد طبق آنچه در اين 

 .است بايد به آن بند يا پاراگراف اضافه شود
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1. SCOPE 

This Standard covers the minimum 
requirements for flare details to be used in oil 
refineries, chemical plants, gas plants and in 
explorations, productions and new ventures, 
where applicable. 

 

  دامنه كاربرد-1
 مشعل كه در جزئياتاين استاندارد حداقل الزامات را براي 

 ، كارخانجات شيميايي، كارخانجات گاز و دري نفتپالايشگاهها
 هر جا كه كاربرد داشته فعاليتهاي جديدتوليدات و اكتشافات، 

  . باشد پوشش مي دهد

This General Standard gives the supplement to 
API Standard 537 first edition, 2003 “Flare 
Details for General Refinery and Petrochemical 
Service ".  

In addition the above mentioned standard, API 
Standard 521 fifth edition, 2007/ ISO 23251 is 
also apply. 

 

ول  قسمت اAPI 537اين استاندارد عمومي مكمل استاندارد 
جزئيات مشعل براي كاربرد هاي عمومي پالايشگاه و  (2003سال 

  ). پتروشيمي است
 نسخه پنجم، سال API 521علاوه بر استاندارد بالا ، استاندارد 

2007 ISO 23251 گردد  نيز اعمال مي  .  

Compliance with the provisions of this standard 
does not relieve the vendor of his responsibility of 
furnishing flare of proper design, mechanically 
suited to meet operating guarantees at the 
specified service conditions. No deviations or 
exceptions from this standard shall be permitted, 
without explicit approval of the Company. 

 

 الزامات اين استاندارد از سازنده در خصوص طراحي تبعيت از
صحيح مشعل ، كه به صورت مكانيكي براي برآورده كردن 
ضمانتهاي كاركرد در شرايط سرويس مشخص شده مناسب شده 

هيچگونه انحراف و استثناء از . باشد، سلب مسئوليت نمي نمايد
  . نيست اين استاندارد بدون تائيد مستقيم شركت مجاز

Intended deviations shall be separately listed by 
the vendor, supported by reasons thereof and 
submitted for the Company's consideration.  
                                                                 (Mod.) 

 

ت شود و با انحرافات بايد بصورت جداگانه توسط فروشنده فهرس
  )اصلاح(     .پشتيباني دلايل آن براي ملاحظه شركت ارائه گردد

1.1 Units 

This Standard is based on International System 
of Units (SI), in accordance with IPS-E-GN-100 
except where otherwise specified.             (Add.) 

 

  واحدها 1-1
، منطبق با )SI(اين استاندارد بر مبناي نظام بين المللي واحدها 

 استاندارد  مي باشد، مگر آنكه در متنIPS-E-GN-100ندارد استا
  )اضافه(.                             به واحد ديگري اشاره شده باشد

1.2 Conflicting Requirements 

In case of conflict between documents relating 
to the enquiry or order, the following priority of 
documents shall apply: 

 

  مغايرت در اسناد 1-2
در صورت وجود اختلاف و  تناقض در اسناد و مدارك مربوط به 

 :  استعلام يا سفارش خريد، اولويت هاي زير بايد مدنظر قرار گيرد

 First Priority : purchase order and 
variation there to 

 Second Priority : data sheets and drawings 

 Third Priority : this standard  

 

 سفارش خريد و تغييرات آن– اولويت اول  

 داده برگه ها و نقشه ها-اولويت دوم 

 اين استاندارد-اولويت سوم  

All conflicting requirements shall be referred to 
the purchaser in writing the purchaser will issue 
conforming documentation if needed for 
clarification.                                              (Add) 

 

كليه مغايرت ها در اسناد بايد بصورت كتبي به خريدار ارجاع داده 
الب، مدارك خريدار در صورت نياز براي روشن كردن مط. شود

 )اضافه(.                                   تأييدي را صادر خواهد كرد

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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Note 1: 

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical 
committee on Mar.2006, which is issued as 
revision (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 

 :1يادآوري 

اين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در فروردين ماه سال 
از اين . منتشر شده است) 1(بازنگري و به صورت ويرايش  1384

  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(پس ويرايش   

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of 
the standard specification by the relevant 
technical committee on Feb 2010, which is 
issued as revision   (2). Revision (1) of the said 
standard specification is withdrawn. 

 

 :2 يادآوري

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني مربوطه 1388 ماه سال بهمنه در باشد ك مي

از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )2(تاييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 

 : 3 يادآوري

اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي در صورت 
  .باشد ملاك مي

2. REFERENCED PUBLICATIONS 

Throughout this Standard the following dated 
and undated standards/codes are referred to. 
These referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. 
For dated references, the edition cited applies. 
The applicability of changes in dated references 
that occur after the cited date shall be mutually 
agreed upon by the Company and the Vendor. 
For undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies.  (Mod.) 

 

   جع مرنشريات -2
ها و استانداردهاي تاريخ دار و بدون  در اين استاندارد به آيين نامه
اين مراجع، تا حدي كه در اين . تاريخ زير اشاره شده است

اند، بخشي از اين استاندارد  استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته شده ملاك . شوند محسوب مي

تغييراتي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها داده شده است، بوده و 
در . باشد پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا مي

مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام كليه اصلاحات 
  )اصلاح(                     .باشند هاي آن ملاك عمل مي و پيوست

API  (AMERICAN PETROLEUM 
INSTITUTE)  

API) موسسه نفت آمريكا (  

API STANDARD 521/ ISO 23251 

 "Pressure-relieving and Depressuring 
Systems" (2007) 

 

API STANDARD 521/ ISO 23251 
 )2007سال  ("هاي تخليه فشار و فشارزدايي سامانه" 

IPS(IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS) اي نفت ايراناستاندارده( 

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units"  

100-GN-E-IPS "استاندارد مهندسي براي واحدها"  
 

IPS-E-TP-100 "Engineering Standard for 
Paint"  

100-TP-E-IPS "دسي براي رنگاستاندارد مهن" 

IPS-E-PI-240 "Engineering Standard for 
Plant Piping Systems"  

240-PI-E-IPS "استاندارد مهندسي براي سامانه لوله-

 "كشي كارخانجات

IPS-E-PR-460 "Engineering Standard for 
Process Design of Flare 
and Blowdown Systems" 

 

460-PR-E-IPS " استاندارد مهندسي براي طراحي
 "زير آب هاي   و سامانهمشعل يفرآيند



 
Feb. 2010/  1388بهمن  IPS-G-ME-210(2)

 

 5

IPS-E-SF-400 "Engineering Standard for 
Industrial Stairs, Ladders, 
Platforms & Scaffolds" 

 

400-SF-E-IPS " ها، پلكاناستاندارد مهندسي براي
 "هاي صنعتي ها، سكوها و داربستنردبان

IPS-G-ME-150  "Engineering and Material 
Standard for Towers, 
Reactors,   Pressure 
Vessels and Internals" 

 

150-ME-G-IPS "ها،  استاندارد مواد و مهندسي براي برج
اجزاء حت فشار و  تظروفراكتورها، 

 " آنهاداخلي

IPS-M-IN-280 "Material Standard for 
Miscellaneous Item"  

280-IN-M-IPS "استاندارد مواد براي اقلام متفرقه" 

IPS-E-EL-100 "Engineering and 
Equipment Standard for 
Electrical System Design 
(Industrial & Non-
Industrial)" 

 

100-EL-E-IPS " استاندارد مهندسي و تجهيزات براي
صنعتي و (سامانه طراحي برق 

 ")غيرصنعتي

IPS-C-TP-101 "Construction Standard for 
Surface Preparation"  

110-TP-C-IPS " استاندارد ساخت براي آماده سازي
 "سطح

IPS-C-PI-240  "Construction Standard for 
Plant Piping Systems"  

240-PI-C-IPS   " هاي لوله سامانه استاندارد اجرائي براي
  "كشي كارخانه

IPS-C-PI-350  "Construction Standard for 
Plant Piping Systems 
Pressure Testing " 

 

350-PI-C-IPS " استاندارد اجرائي براي آزمايش فشار
 "هاي لوله كشي  داخل كارخانهسامانه 

IPS-C-PI-290  "Construction Standard for 
Welding of Plant Piping 
Systems" 

 

290-PI-C-IPS "هايسامانه جرائي براي جوشكاري استاندارد ا 
 "لوله كشي  داخل كارخانه

4.2.1 Vertical  4-2-1 عمودي  

4.2.1.4 Self-supporting flare stacks are preferred 
for height of up to 30 meters.  

For heights in excess of 30 meters a 3 or 4 sided 
derrick type structure shall be used.  

Guyed supports may be used.                   (Add) 

 

 متر 30هاي مشعل خود ايستا  براي ارتفاع تا  دودكش 4-2-1-4
  .شوند مربع ترجيح داده مي

 يا چهار وجهي 3 دكلي متر سازه نوع 30هاي بيش از   براي ارتفاع
  . بايد استفاده شود

  )اضافه(               .تواند استفاده شود  ميي بكسلسيممهارهاي 

4.2.5 Smokeless and non-smokeless flares  4-2-5  بدون دودو هاي دودزا  مشعل 

4.2.5.3 Unless otherwise specified, flare shall be 
smokeless.                                                 (Add)  

 مشعلها .اگر به صورت ديگري مشخص نشده باشد  4-2-5-3
  )اضافه(                                      .     بايد بدون دود باشند

4.6 System Design Criteria  4-6  سامانه طراحيمعيار  

4.6.1.10 The sizing of flare stack shall be in 
accordance with IPS-E-PR-460.                (Add)  

 IPS-E-PR-460بايد مطابق با مشعل اندازه دودكش  4-6-1-10

  )اضافه(                                                             . باشد
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5.1.7 Mechanical details of flare burners  5-1-7  مشعل هاي آتشخان مكانيكي جزئيات 

5.1.7.4 Materials 

The top 4 meters of the flare burner shall be 
fabricated of heat resistant alloys. Grade 309 
stainless steel. Alternative materials can be 
supplied with purchaser approval.           (Add.) 

 

  مواد  5-1-7-4
  بايد از آلياژهاي مقاوم به حرارتمشعلهاي  آتشخان متر بالاي 4

تواند با مواد جايگزين مي.  ساخته شوند فولاد زنگ نزن309رده 
 )اضافه(                                       . خريدار تامين شودتائيد

5.1.7.13 Flame-lick preventor 

 A flame-lick preventor of an approved design 
shall be fitted.                                             (Add) 

 

   زبانه شعله مانع 5-1-7-13
  . بايد نصب گرددتائيد شده يشعله با طراحيك مانع زبانه 

 )اضافه(                                                                     

5.2 Pilots  5-2 ها شمعك 

5.2.2 General description  5-2-2 شرح و وصف عمومي  

5.2.2.1 If design wind speed exceeds 160.9 
km/hr, flame withstanding against wind shall be 
approved by purchaser                              (Add.) 

 

 كيلومتر 9/160از طراحي در صورتي كه سرعت باد   5-2-2-1
 در مقابل باد بايد توسط شعلهايستادگي . در ساعت بيشتر باشد

  )اضافه(                                              .يدار تائيد گرددخر
5.2.2.2 The pilots shall be suitable for lighting 
the flare gas at the maximum discharge velocity 
of Mach 0.5.                                              (Add.) 

 

 در مشعل گاز كردنبراي روشن بايد ها  شمعك 5-2-2-2
  )اضافه(              .مناسب باشند ماخ 5/0 حداكثر سرعت تخليه

5.2.3 Mechanical details  5-2-3 جزئيات مكانيكي  

5.2.3.1 The last four meters of the top of pilot 
and ignition piping shall be fabricated from 
ASTM-A 312, TP 309 stainless steel.      (Add.) 

 

جرقه زني بايد از كشي  و لولهشمعك  متر بالاي چهار 5-2-3-1
  .باشند ASTM A312 و TP 309زنگ نزن، فولاد 

   )اضافه(                                                                    
 

TABLE 2  - MINIMUM NUMBER OF PILOTS FOR FLARE BURNERS (Sub.) 

   )جايگزين (هاي مشعل انخآتش براي شمعك حداقل تعداد -2جدول 
  

Min. Number of 
Pilots Recommended 

  توصيه شدهشمعكحداقل تعداد 

Flare burner 
Diameter (mm) 

 ان  مشعلآتشخقطر 
)ميليمتر(  

Flare burner 
Diameter (in.) 

ان مشعل خآتشقطر 
 )اينچ(

2 
Up to 200 

200 تا  
Up to 8 

8ا ت  

3 
Up to 1050 

1050 تا  
Up to 42 

42 تا  

4 
Up to 1500 

1500 تا  
Up to 60 

60 تا  
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5.3 Ignition Equipment  5-3 جرقه زني تجهيزات 

5.3.7 General requirements for flame front 
generators    

  مولد جبهه شعله الزامات عمومي براي 5-3-7

5.3.7.1 Flame front generators shall be of the 
type that does not require connection to an 
external electricity supply and shall be certified 
Flame proof.                                             (Add.) 

 

نيازي به از نوعي باشد كه  بايد مولد جبهه شعله 5-3-7-1
وليد الكتريسيته نداشته باشد و بايد اتصال به يك منبع خارجي ت

 )اضافه(                       . شعله باشدمقاوم در برابرتضمين شده 

5.3.7.2 The Flame front generator panel shall be 
fully protected against the effects of dust 
storms, rain storms and ambient and sun 
temperature extremes.                               (Add.) 

 

اثرات  بايد كاملاً در مقابل  مولد جبهه شعلهتابلو  5-3-7-2
طوفان شن و رگبار و حداكثر دماي خورشيد و محيط محافظت 

  )اضافه(                                                      . شده باشد 

5.3.7.3 A suitable personnel shield shall be 
fitted around the flame front generator panel to 
protect operators from the weather extremes 
described in 5.3.7.2 above. All electric/electronic 
instruments shall comply with IPS-E-EL-100. 

                                  (Add.)

 

مولـد   بايد دور تا دور تابلو مناسبحفاظ پرسنل يك   5-3-7-3
در مقابل شـرايط آب و هـوايي توضـيح          نصب شود تا    جبهه شعله   

كليـه  . محافظـت كنـد    را   بهـره بـردار    2-7-3-5 در بند    داده شده 
 . باشندIPS-E-EL-100  بايد مطابق الكتريكي و الكترونيكيتجهيزات

  )اضافه(                                                                       

5.6 Elevated Flare Equipment  
Components Support Structure 

 
  تجهيزات مشعل مرتفع  5-6

 سازه نگهدار اجزاء 

5.6.1 Piping  5-6-1 لوله كشي  

5.6.1.2 All piping and pipe fittings shall be 
designed in accordance with 
IPS-E-PI-240.                                           (Sub.) 

 

ها بايد بر اساس ها و اتصالات لولهكشيكليه لوله 5-6-1-2
IPS-E-PI-240جايگزين(                           . طراحي شوند(  

5.6.1.7 Where applicable All piping shall be 
assembled per IPS-C-PI-240 and hydrostatically 
tested per IPS-C-PI-350 prior to put in 
operation.                                                  (Add.) 

 

 قابل اجرا باشد كل لوله كشي ها بايد در جايي كه 5-6-1-7
 شوند و قبل از شروع كار مطابق نصب IPS-C-PI-240مطابق 

IPS-C-PI-350  اضافه(        . قرار گيرندايستابي مورد آزمون(  

5.6.1.8 Flare lines 

Flare lines must be sloped, and drained of 
condensate into drainage pots, which are to be 
provided as required by the line configuration 
and manufactured to line specification. The pots 
are to be fitted with a level gage (sight glass) 
and automatic pump out facilities, frost 
protected where required. Expansion of flare 
lines should preferably be accommodated by 
providing flexibility in the piping layout or 
alternatively, by expansion loops. Sliding 
expansion joints are not permitted.            (Add) 

 

  خطوط مشعل 5-6-1-8
خطوط مشعل بايد شيبدار باشند و ميعانات به چاهك تخليه كه 
طبق نياز آرايش خط تعبيه و بر اساس مشخصات خط ساخته 

و ) شيشه ديد(ها يك سطح سنج  روي چاهك. شده، تخليه شود 
تجهيزات تلمبه كردن به بيرون و حفاظ يخ زدگي در صورت نياز 

با ايجاد انعطاف بايد حاً انبساط خطوط مشعل ترجي. نصب گردد 
انبساطي هاي در طرح لوله كشي يا به عنوان جايگزين با حلقه

  .باشند انبساطي لغزشي مجاز نمياتصالات . تامين گردد
  )اضافه(                                                                      
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5.6.3 Platforms and ladders  5-6-3 سكوها و نردبانها   

5.6.3.1 Unless otherwise specified by the 
purchaser, a caged ladder with rest platforms at 
15m intervals shall be provided, leading to a top 
platform which gives access to flare tip. 

 

كرده باشد ، ورت ديگري مشخص نخريدار به صاگر  5-6-3-1
 متري 15با سكوهاي استراحت در فواصل يك نردبان حفاظ دار 

دهد  بايد تا روي سكويي كه اجازه دسترسي به سر مشعل را مي
  . نصب گردد

A circular 360° maintenance platform shall be 
provided about 1 m below the flare tip.  
An access ladder and safety cage shall be 
provided for the main flare tip assemblies and 
shall be S.S. 309 or equal. 
A painter’s trolley ring shall be provided below 
the tip maintenance platform.                    (Sub) 

 

د اي بايد در حدو  درجه360دايروي تعمير و نگهداري يك سكوي 
  . يك متري زير سر مشعل نصب شود

 بايد براي مجموعه اصلي سر  ايمني و حفاظييك نردبان دسترس
يا معادل آن  309  فولاد زنگ نزن مشعل تعبيه گردد و بايد از جنس

  . باشد 
سر نصب تعمير و نگهداري يك حلقه اتاقك نقاش بايد زير سكوي    

  )جايگزين(                                                         . شود
5.6.3.10 All structural carbon steel, including 
platforms and ladders shall be designed and 
fabricated in accordance with IPS-E-SF- 400, 
and shall be hot dip galvanized.                (Sub) 

 

كليه فولادهاي كربني سازه ، شامل سكوها و  5-6-3-10
 طراحي و ساخته IPS-E-SF-400نردبانها بايستي بر اساس 

   )جايگزين(                        .  شوند گرمشوند، و بايد گالوانيزه

5.6.4 Structural design  5-6-4  طراحي سازه   

5.6.4.1 General  5-6-4-1عمومي   

5.6.4.2 Design loads  5-6-4-2 بارهاي طراحي  

5.6.4.2.1 For Internal Pressure, the design of the 
pressure vessel portion shall be in accordance 
with IPS-G-ME-150                                 (Add) 

 

 تحت ظرف طراحي بخش براي فشار داخلي،  5-6-4-2-1
  )اضافه(               . باشد IPS-G-ME-150فشار بايد مطابق با 

5.6.4.5 Welding  5-6-4-5 جوشكاري   

5.6.4.5.1 Pipe joints  5-6-4-5-1 اتصالات لوله   

Joints shall be made by welding wherever 
possible, unless otherwise specified. All pipe 
work shall be suitably prepared for welding 
where welding is required. All welded 
connections, shall be of the full-penetration 
type. The connections shall be in accordance 
with IPS-C-PI-240 .                                   (Add) 

 

مگر .  شوندمتصلهر جا كه ممكن باشد بايد اتصالات با جوش 
هر جا كه جوشكاري  .آنكه به صورت ديگري مشخص شده باشد

ها بايد براي عمليات جوشكاري آماده لولهاجزاء مامي نياز است ت
بايد از نوع نفوذ كامل شده تمامي اتصالات جوشكاري . شوند
   )اضافه(     . باشند IPS-C-PI-240اتصالات بايد مطابق . باشند

5.6.4.5.2 Welder qualification and welding 
procedures   

ارزيابي كيفي  و  جوشكاريهايدستورالعمل  5-6-4-5-2
 جوشكار

All welding shall be done by qualified welders. 
Qualification tests for welders and welding 
procedures shall comply with Section IX of the 
ASME Boiler and Pressure Vessel Code, 
IPS-C-PI-290 or any other code stated by the 
Purchaser.                                                  (Add) 

 

اراي صلاحيت انجام تمامي جوشكاريها بايد توسط جوشكاران د
 براي جوشكارها و يا دستورالعمل ارزيابي كيفيآزمونهاي . شوند
 آئين ASME جوشكاري بطور كامل با قسمت نهم استاندارد هاي

 يا IPS-C-PI-290 تحت فشار، استاندارد ظروفنامه ديگهاي بخار و 
  .كه توسط خريدار معرفي شود بايد انجام گيرد هر آئين نامه اي

)اضافه(   
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5.6.4.6 Inspection  5-6-4-6 بازرسي   

5.6.4.6.1 Fabrication and testing of all 
equipment is subject to inspection by the 
Purchaser or his representative. Such inspection 
does not relieve the Vendor of responsibility to 
meet the requirements of this standard and the 
Purchase Order.                                        (Add.) 

 

 كليه تجهيزات توسط خريدار و آزمايشساخت و  5-6-4-6-1
ها مسئوليت بازرسي اين. گيرد مورد بازرسي قرار مييا نماينده او 
در خصوص برآورده كردن الزامات اين استاندارد و فروشنده را 

  )اضافه(            .                  برد از بين نميسفارش خريد، 

5.6.4.6.2 Purchaser’s inspector shall have free 
access to check all materials and fabrication and 
witness all tests.                                         (Add.) 

 

 بررسيجهت خريدار بايد آزادي عمل  بازرس 5-6-4-6-2
 . تمامي مواد، ساخت و حضور در همه آزمونها را داشته باشد

  )اضافه(                                                                   
5.6.4.6.3 The Vendor shall have full 
responsibility for inspection of materials. The 
Purchaser shall have the right, upon request, to 
inspect all materials at source.                  (Add.) 

 

 بازرسي مواد را كاملفروشنده بايد مسئوليت   5-6-4-6-3
به محض خريدار بايد حق داشته باشد كه . داشته باشد
  )اضافه(          .تمامي مواد را در مبداء كنترل كنددرخواست، 

5.6.4.7 Surface preparation and protection  5-6-4-7 سطح آماده سازي و محافظت  

All support brackets, etc., shall be painted in 
accordance with the requirements of 
IPS-E-TP-100 , after the installation work has 
been completed. Surfaces which will be 
inaccessible afterwards shall be painted before 
installation with full-specified paint system, 
plant-mounted instruments and stainless steel 
impulse lines shall not be painted. 

 

  IPS-E-TP-100الزامات  و غيره بايد مطابق لچكهاي نگهدارندهتمامي 
سطوحي كه پس از .  شوندتكميل كارهاي نصب رنگ آميزي پس از

رنگ كاملاً نصب قابل دسترسي نيستند بايد قبل از نصب با سامانه 
  ابزار دقيق نصب در شوند، تجهيزاتآميزي رنگ  شدهمشخص

 آميزي نبايد رنگ ضربهفولاد زنگ نزن تحت  كارخانه و خطوط
  . شوند

Unless otherwise specified on the Flare Data 
Sheets, components of derricks, ladders, 
platforms and the like shall be prepared for and 
galvanized in accordance with ASTM A-123. 
Alloy steel components do not require surface 
preparation or protection.                          (Mod) 

 

هاي مشعل به صورت ديگري مشخص نشده   برگ ادهاگر در د
طبق اجزاء دكل ها، نردبان ها، سكوها و امثال آنها بايد باشد، 

ASTM A-123ژي  اجزاي فولاد آليا.  آماده و گالوانيزه شوند
  . حفاظت سطح ندارنديانيازي به آماده سازي 

  )اصلاح                  (                                                           
5.7 Knock-Out Drums and Flashback 
Prevention                                                 (Sub)  

  ر و جلوگيري از برگشت شعلهيگرهقطهاي درام 5-7
  )جايگزين(                                                                        

5.7.2 Flashback prevention and liquid seal       
                                                                   (Sub)  

          مايع بند نشت شعله و برگشت جلوگيري از 5-7-2

  )جايگزين(                                                                     
5.7.2.6 Flashback prevention for the main flare 
may be achieved by flame arrester, molecular 
seal, or by a continuous gas purge, as agreed by 
the Purchaser. Proposals for the use of liquid 
seals (water seal) are to receive prior Purchaser 
agreement.                                                 (Add) 

 

ممكن براي مشعل اصلي  شعله برگشتجلوگيري از  5-7-2-6
 مولكولي، يا بوسيله دمش بندنشت،  گيرهااست توسط شعله

 . د به دست آيرسيده است خريدار به صورتيكه به تائيدمداوم گاز 
بايد  )بند آبنشت(نشت بندهاي مايع پيشنهادهاي بكارگيري 

  )اضافه(                        . را داشته باشندقبلاً موافقت خريدار
5.7.2.7 The molecular seal shall be fabricated 
from stainless steel according to ASTM 312, TP 
304L or approved equal.                            (Add) 

 

 مطابق با ، زنگ نزنمولكولي بايد از فولاد بند نشت 5-7-2-7
ASTM 312 TP 304Lآن ساخته شود تائيد شده يا معادل .   

  )اضافه(     
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5.7.2.8 The molecular seal shall be fitted with a 
stainless steel drain line to grade. A positive 
sealing device (e.g., a loop seal) shall be fitted 
to prevent entry of air.                               (Add) 

 

بند مولكولي بايد داراي يك خط تخليه فولاد نشت 5-7-2-8
 مثلاً (بندي مثبت يك وسيله نشت. زنگ نزن تا سطح زمين باشد

  .نصب گرددجهت ممانعت از ورود هوا بايد ) ويبند حلقيك نشت
  )اضافه(                                                    

5.7.2.9 A positive liquid seal (water seal) in the 
form of a sealed dipleg may be provided on all 
flares to prevent air leakage into the flare 
system and to provide a means of absorbing the 
energy from an explosion in the flare stack or a 
blow back.                                                (Add.) 

 

 صورتبه ) آببند نشت(مايع مثبت نشت بند يك  5-7-2-9
 به كار گرفته شود هامشعلمي تواند در همه نشت بند پايه عميق 

اي  وسيله جلوگيري بعمل آورد و علمشتا از نفوذ هوا در سامانه 
براي جذب انرژي انفجار در دودكش مشعل يا پس زني ايجاد 

  )اضافه(                                                                .نمايد
5.7.2.10 The height of inlet centerline to the 
surface of water in the seal drum shall be as per 
IPS-E-PR 460.                                          (Add.) 

 

درام  مركز ورودي نسبت به سطح آب در خطارتفاع  5-7-2-10
  )اضافه(              . باشدIPS-E-PR-460بند بايد بر طبق نشت

5.7.2.11 A water line with a restriction orifice 
maintaining suitable flow for proper operation 
of the system shall be provided for the water 
seal below the normal water level.           (Add.) 

 

همراه با روزنه محدود ساز جريان يك خط لوله آب  5-7-2-11
ن نمايد كه يك جريان مناسب جهت عملكرد خوب سامانه تامي

  .بند آب زير سطح معمول آب نصب گرددبايد براي نشت
)اضافه(  

5.7.2.12 Water shall leave the seal through a 
seal leg having a sealing depth equivalent to 
150% of the total stack pressure at maximum 
capacity or 1.5 m, whichever is greater. This 
water should be piped to the dirty water sewer.  

                                                (Add.) 

 

بند بند از طريق يك پايه نشتآب بايد از نشت 5-7-2-12
 كل فشار دودكش در 150%بندي معادل با داراي يك عمق نشت

.  متر هر كدام بيشتر است، خارج گردد 5/1حداكثر ظرفيت يا 
   .  اين آب بايد تا فاضلاب رو آب كثيف لوله كشي شود 

  )اضافه(                                                                    
5.7.2.13 For winterizing purposes, where 
required according to the site conditions, steam 
shall be admitted to the water seal through a 
restriction orifice in order to maintain the 
temperature of the water at 24oC during cold 
seasons. Electrical heater can be used, where 
steam is not existed in the site.                 (Add.) 

 

به منظور آمادگي براي زمستان ، درجايي كه طبق  5-7-2-13
مورد نياز است ، بخار بايد از طريق يك ) محل(شرايط سايت 

 درجه 24روزنه محدود ساز جريان براي نگهداشتن دماي آب در 
گرم .  به نشت بند آب وارد گرددسردسانتيگراد در فصول 

هاي برقي در جايي كه بخار در محل موجود نيست،  كننده
  )اضافه(                      .                   تواند استفاده شود  مي

5.7.2.14 Trycocks shall be provided at the 
normal water level and 150 mm below and 
above the normal water level.                    (Add) 

 

 150 سماوري بايد در سطح معمول آب و شيرهاي 5-7-2-14
          .ود ميلي متر زير و بالاي سطح معمول آب تعبيه ش

  )اضافه(            
5.12 Instrumentation                               (Add)  5-12  اضافه                                       (ابزار دقيقكارهاي(  

5.12.1 All instrumentation shall be in 
accordance with the requirements of 
IPS-M-IN-280 Part 1.                               (Add) 

 

 بايد بر اساس الزاماتهمه كارهاي ابزار دقيق  5-12-1
 IPS-M-IN-280 اضافه(                                       . باشند(  

5.12.2 When flame front igniter specified 
pressure regulators shall be provided for air and 
fuel gas to igniter. 

 

زن جبهه شعله تعيين شده باشد هنگامي كه جرقه  5-12-2
هاي  براي هوا و سوخت ورودي به جرقه زن بايد تنظيم كننده

  .فشار نصب گردد 
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A strainer, shut-off valve and pressure 
indicating gage shall be provided downstream 
of each pressure control valve. (Add) 

 

كن و نمايشگر ميزان فشار بايد در پائين يك صافي، شير قطع
      . تنظيم فشار نصب گرددشيردست هر 

  )اضافه(                                                                    
5.12.3 All plant-mounted instruments shall be 
provided with name plates. Where necessary, 
the fixing facilities shall be made locally. If not 
otherwise specified, the contractor shall make 
proposals, for approval by the Purchaser at an 
early stage in the project, on how to fix the 
instrument name plates.                             (Add) 

 

 نصب شده در كارخانه بايد داراي  ابزار دقيقادوات همه  5-12-3
انجام نصب بايد در محل در صورت نياز، . پلاك شناسايي باشند

اگر به صورت ديگري مشخص نشده باشد، پيمانكار بايد . باشد
 نصبنحوه جهت تائيد خريدار در مراحل اوليه پروژه در خصوص 

       .هاي شناسايي ابزار دقيق پيشنهادات خود را ارائه نمايد پلاك
  )اضافه(                                                                       

Note:  
When impulse lines are very long and the 
tapping points are not visible from the 
instrument location, a nameplate shall be fitted 
at these ’tapping points" with the same tag 
number as the corresponding instrument, to 
facilitate identification during installation, 
operation and maintenance and to avoid 
mistakes. Examples of such tapping points are; 
for drought gages on large furnace, analyzer, 
impulse lines, etc.                                      (Add) 

 

  : يادآوري
اي بسيار بلند هستند و نقاط انشعاب از  هنگامي كه خطوط ضربه

موقعيت ابزار دقيق قابل رؤيت نيست، يك پلاك شناسايي بايد در 
شماره تجهيز مطابق با ابزار دقيق نصب چنين نقاط انشعابي با 

تا    شود تا شناسايي حين نصب ، كاركرد و تعميرات را آسان سازد
:  مثال چنين نقاط انشعابي عبارتند از. از اشتباه جلوگيري نمايد

آناليز (گرها   تحليل–هاي بزرگ نشانگرهاي مكشي روي كوره
  )اضافه(                             .اي و غيره خطوط ضربه،)ها كننده

5.12.4 All instruments shall be suitable for 
outdoor installation. Where necessary the 
instruments shall be provided with protective 
shades.                                                       (Add) 

 

راي نصب در فضاي باز مناسب ها بايد ب همه ابزار دقيق 5-12-4
هاي  ها بايد داراي سايبان در صورت نياز ابزار دقيق. باشند

  )اضافه(                                                 .حفاظتي باشند

5.12.5 Explosion precautions  5-12-5 انفجارپيشگيري از   

All electric/electronic instruments shall comply 
with IPS-E-EL-100.                                  (Add)  

 استاندارد الكترونيكي بايد مطابق  يا تجهيزات الكتريكيهمه
IPS-E-EL-100  اضافه(                                      .دباشن(  

8. ADDITIONAL REQUIREMENTS  (Add)  8- اضافه(                                                   الزامات اضافي(  

8.1 Vendor’s Quotations                         (Add)  8-1اضافه(                                 فروشنده      ات پيشنهاد(  

The Vendor’s quotation shall include the 
following information as a minimum:  

  :زير باشداطلاعات شامل  حداقل  بايدفروشندهپيشنهاد 

a) An outline general arrangement sketch of 
the complete system showing all major 
dimensions and weights. 

 

سامانه كه كامل نقشه اجمالي آرايش عمومي طرح يك ) الف
   . ي مهم باشدنشاندهنده همه ابعاد و وزنها

b) A complete technical description and 
sketch of each item of equipment.  

 اقلام هر يك از  اجمالييك شرح كامل فني و نقشه) ب
  .تجهيز

c) Operating data for the main flare 
including velocity and pressure drop through 
each component. 

 

 سرعت و افت فشار در شامل اصلي مشعلكرد  عملداده) ج
   .جزءهر 

d) Fuel gas consumption and required 
pressure for each pilot.  

ميزان مصرف گاز سوخت و فشار مورد نياز براي هر ) د
    .شمعك
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e) Fuel gas and compressed air consumption 
and required pressures for flame front 
generator. 

 

ميزان مصرف گاز سوخت و هواي فشرده و فشار مورد نياز ) ه
   .براي مولد جبهه شعله

f) Purge gas flow rate to maintain gas seal 
under following conditions:  

نرخ جريان گاز دمشي جهت تامين نشت بندي گاز در ) و
    : شرايط زير

1- Normal operation.  1- كار كرد عادي.    

2- Following heavy rainfall.  2- در پي ريزش باران سنگي.   

3- Following release of hot flare gas (where 
specified on data sheet).  

ها آمده  برگاگر در داده(در پي تخليه گازگرم مشعل  -3
 .)باشد

g) List of materials showing specification.  شگر مشخصات فني نماي مواد فهرست) ز .    

h) Tabular or graphical representation of 
radiation levels and dispersion of selected 
hazardous material at varying radius from 
the base of the stack. 

 

نمايش جدولي يا گرافيكي ميزان تشعشع و انتشار مواد ) ح
   .تلف از پايه مشعل هاي مخ  در شعاعانتخاب شدهخطرناك 

i) Maximum radiation level at which flame 
front generator can be safely and efficiently 
operated. 

 

كارا تواند  مي سطح بيشينه تشعشعي كه مولد جبهه شعله) ط
 . كندعمل ايمن و 

j) Maximum allowable distance of flame 
front generator panel from pilots.  

   .ها تابلو مولد جبهه شعله از شمعكبيشينه فاصله مجاز  )ي

k) Recommended diameter of ignite or lines. 
                                                              (Add)  

 قطرهاي توصيه شده براي جرقه يا خط ) ك
  )اضافه(                                                                

8.2 Spare parts                                         (Add)  8-2 اضافه(                                                 قطعات يدكي(  

Vendor is to include with his quotations a list of 
recommended spare parts including itemized 
costs, and it shall be specified and provided for 
start up and two years of operation.          (Add) 

 

 قطعات يدكيبايد در پيشنهاداتش يك فهرست از فروشنده 
اين . توصيه شده را شامل قيمتهاي مورد به مورد لحاظ نمايد 

 و دو سال كاركرد مشخص شده و اندازيراهفهرست بايد براي 
  )اضافه(                                                      .تهيه گردد 

8.2.1 One igniter set shall be provided for each 
Flare stack.                                               (Add)  

 تهيه مشعلدكش زن بايد براي هر دويك مجموعه جرقه 8-2-1
  )اضافه(                                                               .شود

8.3 Preparation for Shipment  8-3 حمل و نقل آماده سازي جهت  

8.3.1 All unpainted exterior surfaces shall be 
coated with rust preventative grease. Interior 
metal surfaces shall be sprayed with a suitable 
rust preventative, as per IPS-C-TP-101 
standard.                                                     (Add) 

 

 ضد زنگ با گريس رنگ نشده بايد سطوح خارجي همه 8-3-1
  استاندارد  باي فلز بايد مطابقروي سطوح داخل. پوشيده شوند

IPS-C-TP-101 اضافه(                     . پاشيده شودضد زنگ(  

8.3.2 All openings shall be provided with 
substantial wooden or metal closures, securely 
fastened and suitable for long exposure prior to 
final installation. All tapped openings shall be 
plugged with solid steel pipe plugs.          (Add) 

 

همه سوراخها بايد با درپوشهاي فلزي يا چوبي محكم ،  8-3-2
براي قرار گيري طولاني در محيط مناسب مطمئن بسته شوند و 

همه سوراخهاي انشعاب بايد با . ندباشآزاد قبل از نصب نهايي 
  )اضافه(          .           فولادي صلب كور شونددرپوشهاي لوله 
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8.3.3 Equipment must be suitably crated, 
packaged and weather protected to guard 
against damage while in transport. All pieces of 
equipment and spare parts shall be identified by 
item number and service, and shall be suitably 
marked both inside and outside the box.   (Add) 

 

 بسته بندي و ،تجهيزات بايد به صورت مناسب جاسازي 8-3-3
هاي حين حمل و   آسيبازدر مقابل آب و هوا حفاظت شوند تا 

 يدكي بايد با شماره قطعات تجهيز و اجزاءهمه . نقل ايمن گردند
شوند و بايد به صورت مناسب روي هر دو قلم و كاركرد شناسايي 

  )اضافه(           .قسمت داخل و خارج جعبه علامتگذاري گردند
8.4 Guarantees and Warranties             (Add)  8-4اضافه(                              ها    و ضمانت نامهات تعهد(  

8.4.1 General                                            (Add)  8-4-1اضافه(                                                        عمومي(  

Unless exception is recorded by the Vendor in 
his proposal, it shall be understood that the 
Vendor agrees to the guarantees and warranties 
described in 8.4.1.1, 8.4.1.2 and 8.4.2.      (Add) 

 

 كرده است بايد درج استثناهايي كه فروشنده در پيشنهادش به جز
شده در  شرح داده هاي   شود كه فروشنده با تعهدات و ضمانتفرض

 )اضافه(        . موافقت دارد2-4-8 و 2-1-4-8 و 1-1-4-8بندهاي 

8.4.1.1 All flare and flare stack parts shall be 
warranted by the Vendor against defective 
materials, design, and workmanship when 
operated under normal usage for 1 year after 
being placed in specified service but not 
exceeding 18 months (30 months for export) 
after date of shipment.                               (Add) 

 

و قطعات دودكش مشعل بايد توسط  همه مشعل 8-4-1-1
فروشنده در مقابل عيوب مواد ، طراحي و ساخت در هنگام كار 

 سال پس از قرار گيري در سرويس 1تحت كاربرد معمول براي 
)  ماه براي صادرات30( ماه 18از گردد اما  ضمانت مشخص شده 

   )اضافه(                       .د بودنخواهپس از تاريخ حمل بيشتر 

8.4.1.2 If any malperformance or defects occur 
during the guarantees and warranties period, the 
Vendor shall make available repaired, altered, 
or replacement parts free of charge, free on 
board the Purchaser’s job site.                  (Add) 

 

هرگونه ايراد ضمانت و تعهد اگر در طي دوره   8-4-1-2
، رخ دهد، فروشنده بايد نسبت به تعمير ممكنعملكردي يا عيبي 

 يا تعويض قطعات به صورت مجاني، بدون هيچ هزينه يجايگزين
  )هاضاف(                   .   اضافي در محل كار خريدار اقدام نمايد

8.4.1.3 The Vendor shall make available, free of 
cost to the Purchaser, qualified representatives as 
the Vendor deems necessary to supervise the 
removal, repair, and replacement of defective parts 
in such manner that the warranty is maintained.      
                                                                           (Add) 

 

فروشنده بايد بدون ايجاد هزينه براي خريدار، حضور  8-4-1-3
بيند را  دار به ميزاني كه فروشنده لازم مي  نمايندگان صلاحيت

جهت نظارت بر رفع عيب، تعمير و تعويض قطعات آسيب ديده به 
  )اضافه(    .  كه ضمانت و تعهد صورت گيرد، ممكن سازدصورتي

8.4.1.4 The warranty period for repaired or replaced 
parts shall be 12 months after start up of the 
repaired equipment but not more than 18 months 
after the equipment repairs are completed.     (Add) 

 

 12بايد  دوره تعهد براي قطعات تعميري يا تعويضي 8-4-1-4
 ماه پس از 18 تجهيز تعمير شده باشد اما از اندازيراهماه پس از 

  )اضافه(                  .نخواهد بودتكميل تعميرات تجهيز بيشتر 

8.4.1.5 Design and performance  8-4-1-5 عملكرد طراحي و  

The final design and performance of the flare stacks 
and igniters shall be the sole responsibility of the 
Vendor according to specification /data sheet 
approved by purchaser.                                 (Add) 

 

هاي مشعل  طراحي نهايي و عملكرد دودكشمسئوليت انحصاري 
 برگه مشخصات تائيد شده يا مطابق با داده برگ  و جرقه زن

  )اضافه(                  .      توسط خريدار بايد با فروشنده باشد 

8.4.2 Assistance on site                            (Add)  8-4-2 اضافه(                                       همكاري در محل(  

8.4.2.1 In the event of failure or malfunction of the 
equipment within the guarantee period, the Vendor 
shall provide the Purchaser with immediate and 
comprehensive assistance.                             (Add) 

 

خرابي يا عملكرد بد تجهيز طي دوره وقوع در صورت   8-4-2-1
      .  همكاري نمايدكاملضمانت، فروشنده بايد با خريدار فوري و 

  )اضافه(                                                                              
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8.4.2.2 The temporary repair or modification of any 
equipment at site shall not necessarily release the 
Vendor from his obligation to replace defective 
and/or inadequate parts/equipment in accordance 
with the provisions of Paragraph 8.4.1 of this 
Standard.                                                (Add) 

 

وماً تعهد لز محل موقت يا اصلاح هر تجهيز در تعمير  8-4-2-2
يا تجهيزات معيوب و يا فروشنده را نسبت به تعويض قطعات 

  .نمايد  اين استاندارد، سلب نمي1-4-8 بند مفادنامناسب طبق 
  )اضافه(                                                 
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